178. SZALÁNTA
<P>  Szalánta, -’n, -’ru, -’ra, -i: szh. Szȧlȧntȧ, u Szȧlȧnti, iz Szȧlȧntë, u Szȧlȧntu,

Szȧlántyȧnin, Szȧlánkusȧ [BC1: Szalontha BC2, 5, 7: Szalanta BC6, 8, SchQ3,

6, 9: Szalánta SchQ1, 2, 4, 5, 7, 8: Szalántha Hnt, Bt, MoFnT2: Szalánta] – T:

1096 ha/1903 kh – L: 720.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság végén, a felszabadító háborúk idején néptelenedett el. 1700 körül

ismét benépesedett, lakói ekkor rk. horvátok voltak. A múlt század közepén kezdtek

magyarok, majd németek ideköltözni. 1930-ban 205 magyar, 6 német és 521 horvát

(bosnyák) anyanyelvű lakosa volt a községnek, ebből a külterületen 109 magyar és 6

horvát (bosnyák) élt. 1970-ben 266 magyar és 448 horvát lakosa volt a községnek; né-

metnek vallotta magát 3 fő. Külterületi lakosok száma: 107. – Megjegyzés: Az 1963-as

tízezres térképen néhány magyar dűlőnév olvasható: Felsőmező, Középmező, Falufö-

lötti, Kenderföldek, Alsómező, Bükkös, Eszterág. Ezeket a falu horvát nyelvű lakos-

sága így nemigen használja.</A-1></P>

<P>  Szalánta [1192/1374/1425: Zolounta: Györffy 1:380]. Puszta szn.-ből keletkezett

magyar névadással; vö. 1253: Zolunta szn. [ÁÚO. 2:242]. Az alapjául szolgáló

szn. szláv eredetű; vö. le. Suleta szn. [Sulimir, Sulislaw szn.] (FNESZ. 451, 593).</P>

<P>  1. Országut: szh. Szȧlȧntszki drum [K3: Via postalis Quinqve Ecclesies Versus
‘Pécs felé vivő postaút’ K8: Pécs–Siklós postaut; út P: Belső telek (házakkal)

Hiv.: Hunyadi u] Út, Fr. 2. Tsz. Iroda: szh. Zádruzsni úrëd É. 3. Tanács: szh.

Szëlszka kutyȧ ‘Mjesni savjet’ [Községi Tanács] É. 4. Posta: szh. Postȧ ‘Pošta’ É.

5. Takarékpénztár: Stëdionicȧ É. 6. Kertek: szh. Bástyë ‘Bašte’ K. 7. Kertek:
szh. Bástyë ‘Bašte’ k. 8. Jánkó utcája: szh. Jánkin szokák ‘Jankova ulica’ U, Fr.

9. Harangláb: szh. Zvoník É. 10. Iskola: szh. Skulȧ ‘Škola’ É. 11. Marica: szh.

Mȧricȧ [Marica Presszó, Étterem] É. 12. Ivó: szh. Bircusz ‘Točionica’ É. 13. Hus-

bolt: szh. Mësznicȧ É. 14. Vegyesbolt: szh. Dutyán ‘Trgovina mješovitom ro-

bom’ É. 15. Németi országut: szh. Nijëmëtszki drum Út, Fr. 16. Óvoda: szh.

Dječji vrtič É. 17. Csarnok: szh. Csornok ‘Mljekara’ [Tejcsarnok] É. 18. Tüzoltó-

szertár: Vatrogasna stanica É. 19. Rendelő: szh. Doktorovica ‘Okružna liječnička

ordinacija’ [Körzeti orvosi rendelő] 20. Bukvik: szh. Bukvík [Barátság u] Út,

Fr. 21. Rendőrség: Milicijska stȧnicȧ [Rendőrség Körzeti Megbizott] É. 22. Kul-<-P> 
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<-P>turotthon: szh. Kultúrȧ ‘Dom kulture’ É. 23. Gyep: szh. Lëdinȧ Ds, l, sz. 24. A

keresztnél: szh. Kod Krízsȧ: szh. Ësztërági kërëszt: szh. Istrácski krízs Ke. 25.
Ësztërági ut: szh. Istrácski ārum Út. 26. Ësztërágpuszta: szh. Isztrák [BC1: Isz-

rak BC2, 3: Istrak SchQ7–9: Eszterágh 1733: Isztrágh (BH. 1978 p. 180) K1:

Locus ubi pagus Eszterágh extiterat K1: Praedium Eszterágh ‘Eszterágh puszta’

K6: Istrág puszta K8: Istráki puszta, Iszráki puszta K9: Istrág; e, l, r, sz K9:

Kisistrág; e, l, r, sz K9: Nagyistrág; e, l, r, sz P: Eszterág; Lh, Nagy Istrak; r,

Kis Eszterág; r, MoFnT2: Eszterágpuszta, Eszterág-puszta] Lh. – Eszterág vagy

Sztrák középkori magyar falu (Györffy 1:301) a török hódoltság alatt elnépte-

lenedett. Lakatlan puszta a 18. század folyamán is. Birtoklásáért folytatott hosz-

szadalmas perek után a múlt században alakult itt uradalmi majorság, zömmel

magyar lakókkal. 1930-ban 98 magyar anyanyelvű élt itt; 1970-ben 102 lakosa

volt. 27. A tónál: szh. U bȧrë: Ubȧrȧmȧ S, sz.</P>

<P>  28. Kis-mogyorós: szh. Málo Liëstyë [K3: Pascuum ‘Legelő’ K9: Kis Lis-

cse; l, r, sz P: Kis Listye; sz a pécsi egyház tulajdona.] Lh. S, sz. 29.
Ott-dülő: szh. Zótovȧ lénijȧ S, sz. 30. A határon: szh. Nȧ ȧtȧru [K3: Szircs-

ke mekote; sz K8: Szireske Mekote; sz K9: Szircska mekota; sz P: Szi-

roska Mekota; sz] S, sz. 31. Mogyoróscserje: szh. Liëstyë [K: Ager Do-

minalis ‘Urasági föld’ K9: Nagy Liscse; l, r, sz P: Listye, Nagy Listye;
l] Ds, sz. 32. Somfa-dülő: szh. Drénovȧ mëgyȧ [K8: Drenove Meggei Dülő, Dre-

nova; sz K9: Drenova megya; sz P: Drenova megye; sz] S, sz. 33. Öreg temp-

lom: szh. Sztárȧ cřkvȧ [K1: Ecclesia Szalanthensis ‘Szalántai templom’ K3: Ci-

meterium ‘Temető’ MoFnT2: Öreg temető, Öreg templom] D, sz. 34. Hosszu föl-

dek: szh. Dugë nyivë S, sz. 35. A kanyarnál: szh. U szkrétnyi ‘U zavoju’ S, sz.

36. Forrás: szh. Vrëlo F. 37. Németi-patak: szh. Vodë [MoFnT2: Németi-patak]

Vf. 38. Kis-dülő: szh. U Mëgyici S, sz. 39. Az eperfánál: szh. Kod dúdȧ; Vö, sz.

40. Papföld: szh. Popovȧc [K3: Popovacz K8: Popovaczi Dülő, Popovácz; sz P:

Popovátz; sz] Mf, sz. 41. Kökényesi ut: szh. Kukínyszki pút: S, sz. 42. Sarju:
szh. Otȧvë [K3: Ottave K8: Oltave; r K9: Otave; l, r, sz P: Otave; l, r] S, sz.

43. Fëlső-gyëp: szh. Górnyȧ lëdinȧ [K8: Polgárok részére esett legelő (piros tin-

tával beirva)] S, sz. 44. A gyepnél: szh. Kod Lëdinë [K3: Pascuum ‘Legelő’] S,

sz. 45. Parlag: szh. Párlog [K3: Parag, Adjustatio Pratorum ‘Rétpotlék’ P: Pa-

rag; sz] S, sz. 46. Parlagi-dülő: szh. U Párlog [K8: Paragi dülő] S, sz. 47. Popsz-

tanya: szh. Nȧ Popovcu [MoFnT2: Popszttanya] Sz. Téglaégető volt itt és ma-

lom. Egykori tulajdonosáról. 48. Szőkei ösvény: szh. Szúcskȧ sztȧzȧ S, sz. Ezen

az ösvényen mentek a szőkeiek a legrövidebb úton Pécsre. 49. Bostai ut: szh.

Bostínszki pút Út. 50. Égetëtt földek: szh. Páljëvinë [K3: Dervariste ‘Erdősáv’

K8: Dervariscse; sz Dervaristsei dülő; sz K9: Dervariscse; sz P: Dervaristye; sz]

S, sz. 51. Gagarintelep: szh. Gȧgȧrin [Szalántai Hunyadi Tsz. Gagarin Telepe]

Maj. Sertéstelep. A falu északi bejáratánál, közvetlenül a szalántai út mentén

van a falu jelenlegi temetője. Neve Temető: szh. Gróbljë. 52. Miszlang vizimal-

ma: szh. Miszlȧngova vodënicȧ; Vö, sz. Malom volt a 30-as évekig. Tulajdono-

sáról. 53. A kertek mögött: Kút: szh. Zȧ báscsë: szh. Bubán; S, sz. Egykor

itt forrás volt, amiből kutat építettek. Az egész határban itt volt a legjobb mi-

nőségű víz; betemették. 54. Kertök: S, sz. 55. Faluhely: szh. Szëlistyë [K3: Sze-

liscse K8: Szeliscse Urbéri Rétek; r K9: Szeliscse; r, sz P: Szelistye; r] S, r, sz.

56. Fudbalpája: Nogomëtno igrȧlistë [Labdarúgópálya] 57. Az ólban: szh. U Toru
Egykor disznólegelő volt itt. 58. Gát: szh. Gát: szh. Prálo ‘Mosómedence’ [K1:

Zestavieska Rivus ‘Szasztavszka patak’; Vf] Ruhát mostak itt a szalántaiak és a

németiek. 59. Tiloló: szh. Csiják S, r. 60. Árok: szh. Sánȧc Vf. Egykor forrás<-P> 
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<-P>volt, betemették. 61. Kis legelő: szh. Máli pásnyik [K3: Pascuum ‘Legelő’] sz. 62.
Nagy legelő: A kertek fölött: szh. Vëliki pásnyik: Vis bástye S, sz. 63. Le-

gelő S, sz, r. 64. Kis-hëgy: szh. Brdáscë [K3: Berdaste K8: Berdastse Dülő, Ber-

dács; sz P: Berdascse; r] S, Ds, sz. Régen szőlőt termeltek itt. 65. Vërës vizi-

malma: szh. Vërësovȧ vodënicȧ, r, Vf. 66. Kis-erdő Ds, sz. 67. Bükkös: szh. Buk-

vík Ds, sz. 68. Alsó gyëp: szh. Dólnyȧ lëdinȧ Ds, sz. 69. Garéi ut: szh. Gȧrínszki

pút Út. 70. Katalin puszta: szh. Kȧtȧlin [Katalinpuszta] Katalinpusztához tar-

tozó földek. 71. Uradalmi föld: szh. Szpájnszkȧ S, sz. 72. Gyëp: szh. Lëdinȧ S,

sz. 73. Fürdő: szh. Kupáljkȧ [K1: Jezero Rivus ‘Jezero patak’] Az urasági nap-

számosok itt fürödtek. 74. Szrémos: szh. Szrémos [K8: Szremos; l, sz, Kis Szre-

mos; l, sz, Nagy Szremos; l, sz P: Szremus, Kis Szremos, Szremos; sz] S, sz. 75.
Bissei ut: szh. Bistyánszki drum Út. 76. Najman-puszta: szh. Nojmonovȧ pusz-

tȧrȧ Neumann számtartó nevétől.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 30. K3:

Szircske mekote K8: Szireske Mekotei

Dülő, Szireske Mekote K9: Szircska me-

kota P: Sziroska Mekota dülő – 50. K3:

Dervariste K8: Dervariscse, Dervaristsei

Dülő K9: Dervariscse P: Dervaristye.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K8: Bucsag
Ur.: Rétek; r Bucság; r P: Itató; l.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1 = 1770:

DMT 9., 1775: GT. 44/d – K3 = 1796:

GT. 84 és DMT 8., 1838: GT. 140., 1838:

GT. 53. – K4 = (1850 k.): GT. 109. 1854:</A-1><-P>@@ <-P><A-1>DMT 18, 18/b, 18/c – K5 = 1890: DMT.

18/d, 1829: DMT. 13. – K6 = 1775: PKL

GL Concr. Arende et Censuum, 1792:

Bm. L. PAU. Vpr. 1792. 4. doboz, 1792–

1793: Bm. L. Pau Vp. 1792–1793. 4. do-

boz – K8 = 1840: BiÚ 791, 1859: BiÚ

792 – K9 = 1855: BmK 280 – P: 1865 –

Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Taradzsiané Klaics Emília

ált. isk. tanár – Adatközlők: Stivics

Márk 60, Emberovics Mátyásné 60, Em-

berovics István 68, Pávics Istvánné 81 é.</A-1></P></duolan 2>
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